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[Tocrynuna B penakiuto 11 urons 2011 .

KomnekrrBHas MOHOTpa(Hs TOATOTOBICHA WICHAMH
Hay4YHO-McclenoBarenbckoi rpynnsl LEXESP, rie co0-
PaHbI CTaThU O HOBBIX M OPUTHHAIBHBIX METOAX UCCIIC-
JIOBaHUsI B 00J1aCTH aHTIIIMHCKON U UCTIAHCKOM JICKCUKO-
JIOTHH, JTEKCUKOTpa(uu, MPOPeCCUOHATBHBIX MOABA3bI-
KOB U TepMUHOTpapuu. OTIHIUTENTBHOI 0COOEHHOCTHIO
JAHHOM pabOThI ABJISETCS, PEXK/IC BCETO, €€ MPAKTUIC-
CKasl HAIPaBICHHOCTh, KOTOPast 0C000 IPUBETCTBYETCSI
KaK COBPEMEHHBIMH II0JIb30BATEIIIMHU, HAXOMSIHMUCS
B TIOCTOSTHHOM IIOHCKE CIIOBapsi, HEOOXOIUMOTO ISt
KOHKPETHBIX MCCIIENOBATEIBCKUX LIENEH, TaK U MpPEero-
JaBaTEISIMH JICKCUKOIOTUH, TEPMIUHOBEICHHS U JICKCH-
Korpagum.

VYrnayna cama CTPYKTypa KOJUICKTHBHOH MOHOTpa-
(bun, KOTOpasi COCTOUT U3 YETHIPEX YacTeH, MoCIIenoBa-
TENBHO PACKPBIBAIOLIMX OOILIME U YACTHBIC MPOOIECMBI
JICKCUKOJIOTUH U JISKCUKOTrpaduu:

yactb . ESP and General English Lexicology and
Lexicography;

yacth Il. Specialized Lexicology and Terminology;

qacts 1. Lexicology and Language Teaching;

qactb [V. Lexicology, Lexicography and Their Rela-
tion to Visual Arts.

Hecwmotps Ha TO, UTO Kakgast 4acTh BKIIFOUACT, Ha
TICPBBIH B3IV, HE CBSI3aHHBIC MEKITY COOOH CTaTh, OHU
OpPTaHUYHO JIOTIONHSIOT APYT APYTa, IMOCIEN0BATEIBHO
pa3BUBas onpezeacHHbIe TeMbl. Tak, B riase |, Hanucan-
Holi P. Motoc (R. M. Motos. The Role of Interdisciplina-
rity in Lexicography and Lexicology), onucbiBaeTcs
MPOCKT JABYS3BIYHOIO aHIIO-MCIIAHCKOTO CiioBaps dap-
MAaIeBTUYECKIX TEPMUHOB (C. 5) Ha OCHOBE TPEX MOAX0-
JIOB K OMHCAHWUIO TEPMHUHOB OT/AEJIHHON MpeaMeTHON
obmactu. D10, B MEPBYIO 0YEPE/Ib, CAMH KOHIICITHI, OT-
Hocsmuecs K (hapMakoJIoTuH, U 0003HAYAOIIHEe UX
TEPMHHBI, KOTOPBIC paCCMaTPHUBAIOTCS aBTOPOM B cepe
(bukcanyu U GyHKIIMOHUPOBAHMUSI.

[Ipexxne yeM mepeiTH K OMUCAHHUIO MPUHIUIIOB
moctpoeHus cinoBaps, P. MoTtoc onpenenser cootTHoIIe-
Hue TepMuHOB LSP u Specialized language (c. 4); pac-
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CMaTPHUBACT MOHATHE MEXIAUCIUIUIMHAPHOCTH M Ha
IpHUMEpEe CIOBAPHBIX CTAaTeH M3 CBOETO CIPABOYHHUKA
MIBITACTCS PEIINTh U3BEYHBIN BOIIPOC 00 WX CIieIU(puKe
W OTJIUYHMH OT OOMIEyNoTpeOuTeIbHON Jekcuku. [Ipu
ATOM aBTOpP CIIPaBEIUIMBO YKa3bIBaeT Ha TPYIHOCTH
MPOBEICHHS TPAHUI] C JPYTUMH IIPEIMETHBIMU 0o0iac-
TSIMH, BBIIEJISS IBAALATh MSTh CEMAaHTHYESCKHUX MOJIEH
(cm. Tabnuiy Ha c. 8) M MOAYEPKHUBAs, YTO ATH MO
SIBJISIFOTCSL OTKPBITHIME M MOTYT MOIIOJHSTHCS ¥ BHIOU3-
MEHSITHCSI.

HenocpencTBeHHO B caMOM TOPa3CICHUN TSPMU-
HOB (papManeBTHKH Ha TexHU4YECKue (fechnical), momy-
TEeXHUYECKHe (semi-technical) n odmme (general), koTo-
pBIc OOBIYHO BBIACISIOTCS TEPMHIHOIOTAMH, aBTOP CTaThU
YKa3bIBaCT Ha «CTEPTHIC TPAHI» MEXITy (papMaKoIorHen
U IpyTUMH CMEXHBIMU HayKaMu. [Ipw 3ToM OH TpHU3BI-
BACT COCTABUTENICH TEPMUHOIOTHUECKUX CIIPABOYHHKOB
U3ydaTh, B MEPBYIO OUEpElb, HYKIBI MIOJIb30BaTEICH
IpPEeXK[E, YeM MPHUHUMATHCS 332 COCTABJICHUE CIIOBAPCH.
P. MoToc He UCKITIOYAeT U HEOOXOAMMOCTH MPOBEICHHUS
IKCIIEPTHON OILIEHKH, KOTOpast TOJDKHA IPHCYTCTBOBAThH
MIPU CO3ZIaHUU JTF000TO CIIoBapsi, (PUKCUPYIOLIETO U OITHU-
CBIBAIOIIETO TEPMUHOJIOTHIO JIFO00H IpeMeTHOH obmac-
TH, Oy/Ib TO TYMaHUTApHAsL, TEXHUYECKAs U T.1T.

B rnage Il M. Anecon (M. Aleson. An Overview of
the Evolution of English Lexicography in the Industries
of Leisure and Tourism) oOpaiaeTcsi K Teme, KoTopas
BCE YaIle MOJHNMACTCS B CIICIHAIILHON JTEKCHKOTpaduy,
—uHAYCTpuH Typu3Ma. CIeayeT OTMETUTD, 9TO OOJIBIIYIO
4acTh CTaThH aBTOP MTOCBAIIAET COOCTBEHHOMY ITOHUMa-
HUIO TEPMHUHOB 100b:a3biK LSP w mepmunonozuu, nomu-
paszensisi X Ha TaK Ha3biBaemble technical w highly
technical (c. 16), a TakKe crieliMaIbHbBIN JIEKCUKOH (Spe-
cial lexicon) anrnuiickoro si3bika. Pa3BuBas e 3BO-
JIFOIIMU sI3bIKA [UTsl CTICIMAJIbHBIX [IeJIel B 00JIacTH Ty-
pu3Ma, aBTop oOpamaer 0co60e BHUMaHUE Ha KOHKPET-
HOTO TI0JIb30BATENS] TEPMUHOJIIOTHH TyPU3Ma, OTPaXKEH-
HOW B CIIOBapsIX, HA3BIBAs ATy TPYMIy discourse com-
munity (c. 18). BBezenue 3Toro TepMuHa B TEPMHHOTPA-
¢uio mpencTaBiseTCS yIaYHBIM M CBOEBPEMEHHEIM,
MIOCKOJIBKY B HACTOSIICE BPEMsI HYXKIBI ITOIB30BATEIIS
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Konnexmuenas monoepaghus epynnot LEXESP...

BBIXOISIT Ha TIEPBEIH IJTAH TEOPHU W MPAKTHKH COCTAB-
JICHHSI CIIOBApEH.

Obpaiuascy HENOCPEeACTBEHHO K aHanuzy LSP Ty-
pusma, M. AjiecOH NOAYEPKHUBAET €ro IBHOE OTIUYHE OT
JIeNI0BOTO aHmuiicKoro (Business English), cipaBeiiinBo
YTBEPIK/Iasi, 4TO CETOHS TYPHU3M — 3TO BAXKHBIN CETMEHT
JeSITEIbHOCTH U TIaBHBIN HCTOYHUK JI0X0/Ia PA3THYHBIX
reorpaMuecKux pernoHoB. BoT moueMy aBTOp CTaThu
CTaBUT BaXXHBIA BOIIPOC O MOJTOTOBKE TIEPBOKIACCHBIX
CTECIHMAJICTOB B 3TOM 00JacTH, OTBO/IS BAXKHYIO YacTh
TaKOW TIOATOTOBKHU 00YYEHUI0 KOMMYHUKAYUU MEXKITY
TYPHUCTOM U TIPOIABIIOM TYPHCTHUCCKHX YCITYT.

OtpanHO OTMETUTH, uTO M. AllecOH JaeT UCTopu-
YeCKUIl IKCKypC K Hadaldy BO3HHKHOBEHUS TEPBBIX
cioBapelt Typusma (pectusanu B Onumnuu, AGuHax 1
T.JI.) ¥ IO HAIIIUX JHCH, KOTJa TypU3M CTaJ HHIYCTPHUCH.
B cBoeii pabote aBTOp paccMaTpuBaeT 0COOEHHOCTH
MIOCTPOECHUS TYPUCTUUYECKOTO JIEKCUKOHA, KOTOPBIiA MPO-
LIeJT JOJITHI ITyTh Pa3BUTHS U CETOHSI TOJKESH OTBEYATb,
B MIEPBYIO OUEpeb, HY’KAaM caMoro TypucTta (discourse
community needs).

[IpuBnekaeT BHUMaHHUE YNTATENS JICKCUKOoTpadude-
CKUI aHaJII3 Han0oJIee 3HAYMMBIX CITPABOYHHUKOB TAKOTO
pona, HaunHas ¢ X VIII B. 1 70 HamuMX ITHEH, MOCKOIBbKY
0co00e BHIMaHHWE aBTOp o0palnaeT He TOJIbKO Ha TIPUH-
[UITBI TIOCTPOCHUSI MaKpPO- H MHKPOCTPYKTYPEI, HO H, B
MEPBYIO O04Yepe/ib, HA KOMMYHUKATHBHYIO HaIpaBJICH-
HOCTb H CTPATETHIO HHPOPMAIIOHHOTO TorcKa. OIHaKo,
Ha MOH B3DJIAJ], HAUOOJICEe BaXKHBIMU CIICAYET MPU3HATH
BBIBOJIbI, ITOJIYYEHHBIE B PE3yNbTaTe MPOBEJACHHOIO aHa-
JM3a MEeCTH aBTOPUTETHBIX CIEIHATbHBIX CIIOBapen
(c. 24, Tabn. 2—1). ABTOp HEOHOKPATHO OTMEYACT KaK
OCHOBOIIOJIATAFOIIYI0 KOMMYHHUKATUBHYIO HaIpaBIIcH-
HOCTh COBPEMEHHBIX CIIPABOYHUKOB, OTHAKO TOTYECPKHU-
BACT, YTO €CIIM B TEPBBIX CIIOBAPSX JCKCHKA TypH3Ma
MIPEICTaBICHAa HECKOIBKO PACIUIBIBIATO, TO, HAYWHAS C
1970 1., B crioBapsx SIBHO MPOCIIEKUBACTCS TCHICHITNS K
(OPMHIPOBAHHIO CAMOCTOSITEIIFHOTO TIObsI3bIKA TYpPHU3Ma,
9T0 OOYCIIOBICHO MOTPEOHOCTSIMU CaMOW HHIYCTPHU
Typu3Ma U IpopeCCUOHATHHBIM UHTEPECOM TEX, KTO
pabotaer B 3Tol oTpacinu. Tem He MeHee, HECMOTPS Ha
MOMBITKU CTAHJIAPTU3AIMH TEPMUHOB TypH3Ma, PAMKU
JIEKCUKOHA TypH3Ma BCE €Ille HECKOJIBKO Pa3MBIThI, YTO
OOBSICHSICTCS, B TIEPBYIO OYEPE/Ib, TOCTOSIHHBIM Pa3BH-
THEM 00JIACTH ¥ CMEXKHBIX C Hell obmacreii. bonee Toro,
B CIIEIMAIILHOM JICKCHKOHE TypH3Ma TIOSIBIISIETCS MHOTO
WHTCPHAIMOHAIBHBIX TEPMUHOB, MOCKOIBKY TYPHU3M
proOpeTaeT NI00ATBHBIN MEKIYHAPOIHBIA MacIITa0.

PaccmarpuBast 0COOEHHOCTH MUKPOCTPYKTYPEI COB-
PEMEHHBIX CIIOBapei, aBTOp OTMEUACT, YTO JICKCHKOTpa-
(GBI MOCTENEHHO OTOILIH OT MalOMH()OPMAaTHBHOM
CTaThH IJIOCCAPHSI M CTAJIH BKIIIOYATh B MUKPOCTPYKTYPY
rpaMMaTHYCCKHUE, MParMaTHICCKUE TOMETHI, TOJIKOBO-
SHIUKIONECIMYCCKIE eHUHHUIIUN U HEPEIKO — HILTIOCT-
paTtuBHbIC TIPUMEpPbI. IHTEPECHBI U IPUIIOKECHUS, TIPHU-

BEJICHHBIC Ha C. 34—46, B KOTOPBIX COOpaHBI pe3yJIBTaThI
aHaJ3a BCeX CIOBApe, YIOMSIHYTHIX aBTopoM. Creny-
€T OTMETHTH, YTO dTa padoTa BIIOJHE MOXET CIYXKHUTh
oTIpaBHO Toukoii npu ananuze LSP typusma. Ee omiu-
YaroT He TOJILKO ITyOOKOE 3HAaHHUE MPEeIMETa, HO U HOBbIE
HAXOJKU aBTOPa, KOTOPbIE MOTYT OBITh MOJIE3HBIMH CO-
CTaBUTENSM OyIlyIIuX CIoBapen.

JlornueckuM MPOAOIKEHUEM SIBISETCS Ti1aBa 8§
(M. P. Speckens. Teaching Terminology for the Tourism
Industry: ICT Applications), OCBSIIIEHHAs N3yYEHUIO
TEPMUHOJIOTHHU TIPEIMETHON 00JIaCTH TypHU3Ma, KOTOPYIO,
Ha MOH B3IJISA, CIICAOBANIO OBI TOCTaBUTH BCIIEN 3a IIpe-
JBIAYIIEH CTaTheH, U MPE¥KE BCEro MOTOMY, YTO BOIIPOC
MOATOTOBKY BBICOKOKBATH(PHIMPOBAHHBIX CICIIHAIIHC-
TOB (TIEPEBOIIMKOB, YKCKYPCOBOIOB H T.IT.) BECbMa BayKCH
JUISL COBPEMEHHOTO 00IIIeCTBa.

ABTOp CrIpaBeIMBO MOAYEPKUBAET HEOOXOAUMOCTD
W3y4YeHHs] TEPMUHOB MPEIMETHON 00JacTH TypusMa B
CHELHATBHOM JUCKYpCE, K KOTOPOMY OH OTHOCHUT IHCh-
MEHHYIO JICJIOBYIO KOPPECTIOH/ICHIINIO, BEACHHE CIOBBIX
Y 03HAKOMHTEIIHHBIX BCTPEU C TYPUCTaMH, a TAKXKe BOII-
POCHI MOCENICHHS B TOCTHHUIIE, MapIIPYThI Iy TEIIECTBUIA
u T.1. OH TaKKe CTaBUT BeChbMa BAKHYIO 3a/ady Halld-
CaHMsI aJbTePHATHBHBIX KYPCOB IO W3yUYCHHIO HOBBIX
HH(POPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH pH 00y9IEeHUH TepPMU-
HaM JlaHHOW oTpacyu 3HaHuid. [Ipu 3Tom M. CrimkeHc
BBIJICIISICT TUIIBI 3aHATHI, KOTOPBIC MOKHO PEKOMEHIO-
BaTh NpU 00yYEeHUH TEPMHUHOIOTHH Typusma (c. 134—
136). bonee Toro, aBTop mpeasiaraeT MporpaMMHOE
obecrieuenue (c. 139-141) xypca ¢ HabOpoM MaTepHuanos
JUist 00ydeHHs, a TAKXKe JJaeT MOJNE3HbIe CCBUIKU Ha Ty-
PUCTHUYECKHUE CANTHI.

Marepmuai, npeacraBieHHbIH B mase 3 (M. Almela,
P. Cantos, A. Sanchez. From Collocation to Meaning:
Revising Corpus-based Techniques of Lexical Semantic
Analysis) dactu 1, mpeyncraBiseT, Ha MEPBLIA B3MIA,
YaCTHBIN CITy4ail U3 KOPIyCHOM JIMHTBUCTUKH, OCHOBaH-
HBIH Ha aHaJU3e KOHIENTOB incidence u cases. OIHAKO
OH SIBJISICTCSI BECbMa ITOJIC3HBIM JIJISI COCTABUTEIICH dIICK-
TPOHHBIX KOPITYCOB, TEM 00JIEE YTO BKIIIOUAET KOMIIETEHT-
HBIA CIIMCOK HOBOM JIMTEPATYpPbl, B KOTOPOM OOBEKTOM
omnucaHus (TaK e, Kak ¥ 'y aBTOPOB CTaTbu), ABISIOTCS
CJIOBOCOYETAHHUS C YKA3aHHBIMH BBIIIIE CIIOBAMHU.

Ha Mmoii B3nIAa, KyJIBMUHALMIO JaHHOM KHUTH CO-
CTaBIAIOT CTaThH, coOpanHble B yactu Il Specialized
Lexicology and Terminology, xoTopast HAUMHAETCS HHTE-
pecHeiiieit paboToM, MOCBAIICHHOW OMNMCAHUIO TIPEJI-
METHOH 00JlacTH «TeKcTIb U Moaay (1. Balteiro 4 Few
Notes on the Vocabulary of Textiles and Fashion). ABTop
COBEPILICHHO CIPABEUTNBO MOAYCPKUBACT MEKIAHCIIHII-
JMHAPHBIE 0COOCHHOCTH TEPMHHOB, & TAKKE HEOOXOIH-
MOCTb CO3JaHMsl clloBapel [uig TepMuUHOB English for
textiles v English for fashion (c. 60). bonee Toro, o 3Toi
JKe MPUYUHE (MeKAUCHUILTHHAPHOMY XapaKTepy JaHHON
tepmuHonorun) M. bantelipa 06beAUHSICT TEPMHUHBI
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TEKCTHIIFHON W MOJIEIBHON 00JIaCTH B OIMH TTOIBS3BIK
English for Textiles and Fashion.

[MonpobHo paccMarpuBasi 0COOCHHOCTH ATUX TEPMU-
HOB, aBTOP CTaThH COBEPIICHHO CIIPABEIIHBO YKa3bIBACT
HAa TEXHUYCCKHUI XapaKkTep TEPMHHOB, OTHOCSIIUXCS K
TEKCTUIBHOM 007aCTH, BBIICISIS CTEIICHN CICIIAAIN3a-
LMW B TEKCTUJILHOW TEPMHUHOIIOTUY (degrees in specia-
lization of textile terminology), a Takxe ee CBs3b C 00-
LIEIUTEPATYPHBIM SI3BIKOM. Takol MOAXO0A K OIMUCAHUIO
TEPMHUHOJIOTHH MTPEACTABIISCTCS BEPHBIM M BIIOJIHE 000-
CHOBAaHHBIM, TIOCKOJIBKY B HACTOSIIEEC BPEMsI B aHIJIHH-
ckoM LSP TekcTuiIbHON MPOMBIIUIEHHOCTH TPOCIIEKU-
BaeTCs IBHAS TSHICHIIHS K UCTIONE30BAHUIO OOIICYTIOT-
PEOUTETBHBIX CIIOB B clielHaNbHOM 3HadeHun (KyBmm-
HOBa A. B. AHrmiickas TepMHUHOJIOTHS TEKCTHIBHOTO
Jenia U ee JIeKCHKorpaduueckas pa3padorka: aBroped.
Jc. ... KaHJ. ¢unon. Hayk / Mock. roc. neq. yH-T. M.,
2009).

Crarbs COACPKUT HE TOJBKO OONBIIOE KOJINYECTBO
PUMEPOB ITHX TSPMHUHOB, HO ¥ BCKPBIBACT JINHTBUCTHU-
YeCKHUe MEXaHM3MBbI MX TOsiBIeHus. bojee Toro, aBrop
oOpalaeT BHUMaHUE Ha 3HAYUTEITLHOE KOJUYECTBO 3a-
MMCTBOBaHUH W3 aHDIMKCKOTO, (PPaHITy3CKOTO, KUTAaM-
CKOTO W JIPYTHX SI3BIKOB, KOTOPHIE BOILIN B 00JACTb
MIPEAMETHOH 00IaCTH TEKCTHIHHOW MPOMBIIIICHHOCTH
B TIOCJICHEE BPEMSL.

[IpoGirema 3aMMCTBOBAaHUI TAKXKE PACCMATPUBACTCSI
B cienyromeii rase 5 (M. A. Campos-Pardillos. False
Anglicisms in Legal and Business English as a Lingua
Franca: A Process of Back-borrowing), mOCBAIIICHHOM
AQHIJIUIM3MAM M TaK Ha3bIBAEMBIM «JIOXKHBIM J[PY3bsM
aHTITUI3MOBY (false anglicisms). He Bcerna MOXHO
COIVIACUTBCS C aBTOPCKOM TPAaKTOBKOH 3TUX TEPMHHOB,
MTOCKOJIBKY OHa ONUPAETCs, IIIAaBHBIM 00pa3oM, Ha eBpO-
MeHCKNE TMHTBUCTUYCCKUC TPAJUIIAH, UTHOPHPYSI APY-
rUe HallMOHAJIHHBIC MCCICIOBAHUS, IIPOBEICHHBIC B
naHHoU obacTr. OJHAKO 3TOT MOMEHT COBEPIIICHHO HE
BJIHSICT Ha BOCIPHUITHEC MaTrepuaia JaHHOH CTaThH, IO-
CKOJIBKY OHA HMEET 0C000¢ 3HAUCHUE TS TeX, KTO U3y-
Y4aeT aHDIMICKYI0 TEPMHHOJOTHIO IOPUCIPYICHIUN.
Bornee Toro, BEIBOIBI aBTOpa BaXKHBI JIJISI TAKUX MEXKITY-
HaponHbIX opranusanuii, kak KOHECKO, EBponeiickuit
MapJIAMEHT U T.1I., B KOTOPBIX MOABSI3BIK FOPUCTIPYACHIINN
SIBTISICTCSI, TIO CYTH, PAOOUHM.

[maBa 6 (M. J. Peral. British and Spanish Consent
Forms) uHTEpECHA HE TOIBKO JUIS METUIIMHCKUX paboT-
HUKOB, HO W WX MaIMCHTOB, MTOCKOJIBKY Ha Marepuaie
AQHITIMHCKOTO U FICTIAHCKOTO SI3BIKOB aBTOP aHAIU3UPYET
TEKCT informed consent (3aKIIOUEHUE Bpaya) BO BCEX €r0
MPOSIBICHUSX, @ UMEHHO: 0COOCHHOCTH TpaMMaTHKH,
JICKCUKHU U CHHTAKCHUCA, TTAPaIUTMbI OOIICHHSI, KOTOPBIE
JOJDKHBI BBIITOJHATE CBS3YIOUIYIO POJIb MEXIY BpPauoM
Y NAUCHTOM H CIIOCOOCTBOBATH YCIICITHONH KOMMYHHKA-
LUK MEXKTy HUIMH. YCIIeX KOMMYHHUKAIINH, KaK yKa3bIBa-
€T aBTOp CTaThH, HE BCETJa JIOCTHraeTcs UMEHHO H3-3a

HEI0CTaTKa B M3JI0KEHIH TEKCTa TAaHHOTO BayKHOTO J0-
KyMmeHTa. [101o0HbIe BOIPOCH! HEOTHOKPATHO MOTHUMA-
JUCHh B CIICIUANBHON JHTEparype, Korjaa, Harmpumep,
npodeccop A. baccu (Hurepust) npeayioxun ynaunyro
MOJIENb OOIIEHHST MEXKTy BPAIOM U MAIUCHTOM, KOTOpast
3HAYUTENBHO CHHU3MJIA CMEPTHOCTH JIETEH OT JUapeu B
Hurepuu (cMm. matepuansl LSP Congress, Finland, Vaasa,
2001).

B uactu Il Lexicology and Language Teaching, B
rnase 7 (C. Guerrero-Galan, J. Pastor-Pina. The Case for
Translation and ICTs in Teaching and Learning English

for Law and Business) coOpaH HHTEPECHBIN MaTepuai u
JaHBI IPAKTHICCKIE PEKOMEH/IAINH IS TIPerogaBaTe-
JeH W CTYNEHTOB, M3YYAIOMINX TEPMHUHOJIOTHIO FOPHC-
npyneHnnu. Oco0oii yaadeii aBTOpoB clieqyeT IpU3HATh
MOAPOOHOE OMMUCAHUE UCTTAHCKO-aHIIMHACKHX ITEPEBOIOB
U UX OTpakeHUe B TaOJHIax, MPUBEIEHHBIX Ha ¢. 120—
121, rme HaDISAIHO MOKa3aHbl UHTCPHET-HCTOYHUKHU
npodecCUOHATBHBIX TEKCTOB. ABTOpPCKas METOJIMKA
BBI3bIBACT OJI00PEHUE U MOXET OBITh PEKOMEH/I0BaHA
MPEIOABATEIISIM FOPUCIIPYACHIMY B IPYTHX HHOCTPAH-
HBIX SI3bIKaX, TeM 00JIee UTO CTaThsI CONEPIKUT TOJIC3HBIE
MIPIJIOJKEHHUSI C HOBBIMH THUIIAMH yIpakHeHuH (c. 126—
130), anpoOMpOBaHHBIMHU B CTYJICHUSCKON ayJTUTOPHH.

Yacts IV Lexicology, Lexicography and Their Rela-
tion to Visual Arts, tnaBa 9 (A. Mehren. Peculiarities in
the Language of Superhero Comics: The Names of the
Characters and their Translation into Spanish) — 310
BEChbMa HEOOBIYHASI CTAThsI, IOCBSIICHHAS HAUMCHOBA-
HUIO0 KOMUYECKHUX repoeB (superhero comics), KOTOpbIE
HOMYJISIPHBI CPEU CIIyIIaTeNneil U UMEIOT, 6e3yCI0BHO,
CBOIO aynUTOpHI0. IHTEpEeCHO OTMETUTh aBTOPCKOE TI0-
HUMaHHE HOMMHALUYU CyIepreposi, BeIIBUHYTOE A. Me-
peH (naming the superhero), KOTOpoe CBOIUTCS K OCO-
OCHHOCTSIM XapakTepa caMOro Iepos, €r0 BHEUTHEMY
BUAY ¥ IOJOOHBIM XapaKTEPUCTHKAM ITEPCOHAXKA.

Ha moit B35/, o00HAast TeMa paHee He IMOJHUMa-
Jach HU B APYTHUX CBPOMEHCKUX SI3BIKAX, HA HETOCPE-
CTBCHHO B HCIIAHCKOM s3bIKe. Tem Ooyiee MHTEpECHBI
BBIBOJIBI aBTOPA LIS T€X YUTATEINCH, KOTOPBIC BIAICIOT
UCIIaHCKHUM SI3BIKOM.

Oco6o0 cnexyeT OTMETUTh BBIABUHYTEIE A. MepeH
Croco0bI MepeBo/ia UMEH KOMUKOB Ha HCIIAHCKUH SI3bIK,
KOTOPBIN CONEPIKUT JIJIsI IEPEBOAIMKA MACCY MOABOHBIX
kamHel. Botr mouemy pekomeHmanuu aBTopa CTaTbu
0COOCHHO IICHHBI JUIsl HCTIAHCKUX MTEPEBOMYNKOB C aHT-
JMicKoro.

Cremyer OTMETHTB, YTO B JAHHOW YacTH, KaK, cO0-
CTBEHHO, U B IPYTUX IIaBaX KHUTH, TTOIPOOHO paccMar-
pHBaeTCs THOO TOIBSI3BIK COBEPIIICHHO HOBBIX ITPEAMET-
HBIX 00IacTel, TNOO0 JAI0TCSI HOBBIC ITOIXOABI K aHATH3Y
HEOIHOKPATHO OMUCAHHBIX OTpaciel 3Hanus. Tak, ria-
Ba 10 (J. R. Calvo. Lexicology and Cinema: Remarks on
the Translation of Proper Names) NOCBsIIeHA YaCTHOH,
HO BEChMa Ba)XKHOH IpoOieMe nepeBoia IMEH COOCTBEH-
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veIX (MC) B xuHemarorpagde. ABTOp CTaThU JIaeT co0-
cTBeHHYIO Kiaccudukanuio VC, koTopsie 0ToOpaHbI UM
IUTS TIEPEBOJIA, YBEPEHHO OMpeAeisss (aKTopbl, CII0OCO0-
CTByMOLIME ycrelHoMy nepesony MC; 3HakOMUT yMTa-
TeNs ¢ METOAMKOM CBOEro MOAXoja U paccMaTpUBAET
JpyrHe BOIPOCH Ha MaTepuane KOHKPETHBIX (DHIIBMOB.
C BBIBOJITaMH aBTOpPA HEBO3MOXKHO HE COINIACUTHCSI, TEM
Oosnee, YTO OHM OCHOBAHBI Ha OOJBIIOM (PAKTHUCCKOM
Marepuae.

Bxiiouenne B MOHOTpa(HIO CTaThH, MOCBAIICHHOM
TIEPEBOJy CIIEHTA C AHTJIMICKOTO SI3bIKa HA MCIAHCKUN
(J. R. Calvo Ferrer, 1. Balteiro. Translating Linguistic
Creativity: Dubbing and Subtitling of Slang in A Clock-
work Orange into Spanish), BIOJHE ONpaBJaHO, MO-
CKOJIbKY B MOHOTpa(p OIIMCHIBAIOTCS PA3HBIE TUCKYPCHI
Y, yYUTBIBasl HE MPEKPAIIAIOLINIC HHTEPEC K CJICHTY BO
BCeX ero (opMax U MpOsIBICHUSAX, YUTATEII0 HHTEPECHO
y3HaTh O HOBBIX ITOJX0/IaX K €r0 OMUCAHUIO B UCTIAHCKOM
SI3BIKE. DTa CTaThsl TEM OOJIee MPUBIEKATENIbHA, TIOCKOIb-
Ky 37I€Ch PAaCCMaTPHBAIOTCS BOIIPOCHI TIEPEBO/IA CIICHTA,
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KOTOPBIH 3ByYHT B PEUH T€POCB Ha dKpaHe. ABTOp yKa-
3bIBACT HA ONIMOKH M yJIa4H B IEPEBOJIC CIICHTA ¥ CTABHT
MPOOIIEMBbI, KOTOPBIE HEOOXOIUMO PEIIUTh IPH ITEPEBOJIE
CJIEHTA, BCTPEUAIOIIETOCS B TEKCTE XY/I0XKECTBEHHBIX
(uIBbMOB.

B nenom naHHast KOJUIEKTHBHAS MOHOTpadust sSBIIs-
eTCsl HE CTOJIbKO COOPHHUKOM CTaTeil TeopeTHuecKoit
HaIMpaBICHHOCTH, CKOJBKO MPAaKTUYCCKU 3HAYMMOM,
BBI3BAaHHON HEOOXOAMMOCTHIO MyOIUKAIIMK HOBEHIINX
paboT, KOTOpBIE YaIlle BCEr0 UMEIOT MEKAMCIUTUINHAD-
HBIW XapaKkTep U MOTYT OBITh ITOJIC3HBI HE TOJBKO JIMHT-
BHCTaM, HO ¥ CIIEIMAITUCTaM, paOOTAOIINM B 00IacTH
WCCIICIOBAHMS W TIPETIOaBaHUS A3BIKOB IS CIICIHAIb-
HBIX Iiejeid. be3ycioBHO, 3Ta KHUTA Oy/IeT MoJie3Ha, B
MEepBYI0 OYepe/ib, HAUMHAIOIIUM HCCIIEI0OBATEIAM, a
TaK)Ke MePeBOTYMKAM CIICIHAILHBIX TEKCTOB, TPEnoaa-
BaTEJISIM HHOCTPAHHOTO SI3bIKA ¥ BCEM TE€M, KTO HHTEpe-
cyercs mpoOneMaMy JTUHTBUCTUKH, TEPMUHOBEICHUS,
Jexcukorpaduu u TepMUHOTpadHH.
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